淡江大學96學年度第一學期課程教學計畫表

授課科目名稱：詞書編纂Lexicografía
           授課教師：曾茂川
	開課班級
	西班牙語文學系碩士班
	eq \o(\s\up 6(系),\s\do 6(所))(日)  年  班
	選修
	選修

	學分數
	三 學分  三 小時（上學期 3學分）
	說明
	

	教學內容

及進度
	週次
	月／日
	內容

	
	第一週
	9.18
	Lexicología 和 Lexicografía 的定義與彼此關涉
雙語詞書編纂：翻譯、編輯或編譯？

詞書範疇、類別與市場：非僅字典

	
	第二週
	9.25
	中秋節

	
	第三週
	10.2
	閱讀的重要性：理論與實際
(讀出自己的觀點
(找到我要的資料：摘要應包括實用詞語、句段。

	
	第四週
	10.9
	詞書人才必要條件（專精或博覽？專才與通才？）
(你怎麼定位自己？

(你怎麼培育自己？ 

	
	第五週
	10.16
	文化的觀念，為什麼文化很重要？ 

	
	第六週
	10.23
	中西文化比較

	
	第七週
	10.30
	現代詞書編纂（資料庫與電腦應用、未來趨勢、西班牙現狀介紹）

	
	第八週
	11.6
	漢西詞書編纂實務：收詞

	
	第九週
	11.13
	漢西詞書編纂實務：找對等詞（下策：抄；中策：譯；上策：偶得）大學部期中考試周

	
	第十週
	11.20
	漢西詞書編纂實務：例句輯錄

	
	第十一週
	11.27
	漢西詞書編纂實務：語法解析、詞語用法比較

	
	第十二週
	12.4
	編纂實作報告〈漢語10字〉（期末報告）

	
	第十三週
	12.11
	編纂實作報告〈漢語10字〉（期末報告）

	
	第十四週
	12.18
	編纂實作報告〈漢語10字〉（期末報告）

	
	第十五週
	12.25
	編纂實作報告〈漢語10字〉（期末報告）

	
	第十六週
	1. 1
	元旦假日

	
	第十七週
	1.10
	觀察與思索：台灣通用西漢字典評析

	
	第十八週
	1.17
	理想詞書目標（對象：台灣學生）
大學部期中考試周

	講授方式
	(
	課堂講授
	(
	分組討論
	(
	參觀實習
	
	其他（　　　　　　　）

	教材課本
	1. 講義
2. 參考書目：如附件

	成績考核方式
	
	平時成績：50％（包括上課出席、參與討論、作業等）
	期末報告：50％


書目：
Adeler, Mortimer J.; Van Doren, Charles (2003)，〈第四章檢視閱讀〉（頁41-53）、〈第五章自我要求的讀者〉（頁55-66）、〈第八章與作者找出共同的詞義〉、〈第十二章輔助閱讀〉（頁177-195），《如何閱讀一本書》（郝明義、朱衣譯），台北：商務

Béjoint, Henri (2000): Modern Lexicography: An Introduction, Oxford University Press 《現代詞典學入門》*1994

Bloom, Harold (2000), How to Read and Why, New York: Scribner. Introduction; Miguel de Cervantes: Don Quixote, pp. 143-149
Calderón Campos, Miguel (1994): Sobre la elaboración de diccionarios monolingües de producción, Granada: Universidad de Granada  

Cowie, A. P. (1999): English Dictionaries for Foreign Learners: A History, Oxford University Press 《英語學習詞典史》
Eagleton, Ferry (2000), The Idea of Culture, Oxford: Blackwell

Hartmann, R. R. K. (2001): Teaching and Researching Lexicography, Essex: Pearson Education Limited

Hartmann, R. R. K.; Gregory, James (2004), Dictionary of lexicography, Beijing : Foreign Language Teaching and Research Press

Landau, Sidney I. (1984): 《詞典編纂的藝術與技巧》〈章宜華、夏立新譯，2005〉，北京：商務

Nuttall, Christine (2000), Teaching Reading Skills in a Foreign Language, Oxford: Macmillan Education. Part II Reading skills and strategies, pp. 40-124

Seco, Manuel (2003), Estudios de lexicografía española, 2ª edición, Madrid: Gredos
Vinchester, Simon (2000)，《瘋子‧教授‧大字典》，台北：時報〈景翔譯〉

余英時（1987），〈從價值系統看中國文化的現代意義〉，頁1-51，《中國思想傳統的現代詮釋》，台北：聯經

余英時（1992），〈論文化超越〉，頁1-22、〈怎樣讀中國書〉，頁261-268；《中國文化與現代變遷》，台北：三民

周荐（2004），《詞匯學詞典研究》，北京：商務

哈瑞森、杭廷頓編（2003）李振昌、林慈淑譯〉，《為什麼文化很重要》，台北：聯經〈，前言：為什麼文化很重要；第一章：幾乎所有的差異都是因為文化，頁3-17；第五章：拉丁美洲的文化與菁英分子的行為，頁71-80。

塞斯‧諾特博姆Cees Nooteboom (2001)，《西班牙星光之路》（何佩樺譯，2004），台北：馬可孛羅文化〈原著荷蘭文，本書譯自英譯本，西譯本El desvío a Santiago，譯者Julio Grande，馬德里Siruela出版社出版〉

曾茂川（2005），〈從收詞和譯述探索漢西詞書的現代化和實用性〉，台北：淡江外語論叢第六期（2005年12月）

曾茂川（2005），〈西班牙諺語中譯問題探索---從衝突到融合〉，台北：東吳大學外語學院校際學術研討會『文化衝突』（2005年3月）

李明、周敬華編（2002），《雙語詞典編纂》，上海：外語教育

格爾茨（1973），《文化的解釋》（韓莉譯，1999），南京：譯林〈Clifford Greetz，The Interpretation of Cultures〉；第七章〈現代巴厘人的「內部轉換」〉、第十四章〈巴厘的人、時間和行為〉、第十五章〈深層遊戲：關於巴厘島鬥雞的記述〉
楊文秀（2005），​《英漢學習詞典中的語用信息研究》，上海：譯文

田毓英譯，（1983），《歷史上的西班牙人》，台北：國立編譯館〈原書Ramón Menendez Pidal (1951)，Los españoles en la historia, los españoles en la literature, Madrid: Espasa Calpe〉
蘇新春、蘇寶榮編（2004），《詞匯學理論與應用. 二》，北京：商務
衛向清（2005），《雙語詞典譯義研究》，上海：譯文

黃建華（1987），《詞典論》，上海：上海辭書

黃建華、陳楚祥（2001），《雙語詞典學導論〈修訂本〉》，北京：商務

黃秀如（2002），《詞典的兩個世界》，台北：網路與書
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